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  مقدمه

   زبان عربی دارای گویش‌های متفاوتی است. زبان شناسان سه نوع از زبان‌های 
عربی را شناسائی کرده‌اند:

2- عربی  استاندارد)کتابی/فصیح (  		 1-عربی کلاسیک)زبان قرآن(

3- عربی محاوره‌ای)عامیانه( 

   هرکدام از این سه نوع زبان علی‌رغم شباهت‌ها، دارای اصول و مبانی خاصی 
می‌باشد. 

   امروزه یادگیری زبان عربی محاوره‌ای برای کسانی که به نحوی با مردم 
کشورهای عربی در ارتباط هستند ضرورت بیشتری دارد، زیرا  بجز افراد 
تحصیل کرده، سایر مردم این کشورها  تسلطی به زبان عربی کتابی)استاندارد(  
ندارند و ارتباط برقرار کردن به زبان عربی کتابی برای عامه مردم امکان‌پذیر 
نمی‌باشد. همچنین باتوجه به اینکه زائر عرب‌زبان معمولاً خواسته خود را 
به لهجه خود و به شکل خیلی روان مطرح می‌کند، درصورت آشنا نبودن  
خادم  با زبان محاوره‌ای، دریافت پیام یا خواسته زائر توسط خادم بسیار دشوار 

می‌شود.   

   تنوع و گوناگونی گویش‌های زبان عربی محاوره‌ای بسیار بیشتر از تعداد 
کشورهای عربی موجود در دنیاست، و فراگیری آن همه  تنوع و تفاوت در 
زبان، برای هر  زبان‌آموزی کار آسانی نیست و باید در این زمینه گزینشی 
عمل کرد. از سوی دیگر، گزارش‌های سالانه نشان می‌دهد، بخش اعظم زائرین 
عرب‌زبان از همسایه غربی ایران یعنی از کشور عراق مشرف می‌شوند. لذا 

اولویت دادن به یادگیری این زبان محاوره‌ای، منطقی به نظر می‌رسد. 

   کتاب آموزشی“عربی در حرم رضوی” به منظور شناخت زبان محاوره‌ای 
عراقی و آشنائی خدمه زبان‌آموز، غالباً با رویکرد حرم‌شناسی نوشته شده است. 



متن آن  شامل سه بخش و هر بخش دارای 8 درس می‌باشد. 

و عبارت‌های  از اصطلاحات  برخی  و  اولیه  اصول  ویژگی‌ها،  اول:  در بخش 
پرکاربرد این زبان محاوره‌ای، به فارسی ساده توضیح داده شده‌است که مناسب 
آموزش مقدماتی)سطح یک( زبان عامیانه است. بخش‌های دیگر )2و3( زبان 
محاوره‌ای را در سطحی کامل‌تر و در قالـب گفتگوهای فرضی میان خادم 
بارگاه ملکوتی امام رضا)ع( و زائرین عرب‌زبان به دو صورت)عامیانه و فصیح( 
به شکلی کاربردی نوشته شده‌است. این سه بخش می‌بایست در سه دوره 

آموزشی)سطح یک مقدماتی و دو سطح تکمیلی( تدریس شود.

   برخی از ویژگی‌ها و اصول اولیه  زبان محاوره‌ای نوشته شده در بخش اول، 
به ویژه  موضوع صیغه‌های افعال محاوره‌ای و همچنین موضوع  مطابقت 
اعداد و معدودها، به دلیل پیچیدگی و دشواری، در دوره‌های تکمیلی)سطوح 
2و3( بررسی می‌شود. ضمناً، در فصل‌های 2و3 به منظور درک بهتر و تعمیق 
یادگیری، در پایان هر درس، پرسش‌هایی به زبان عامیانه پیش‌بینی شده است 
که انتظار می‌رود، پس از بررسی متن گفتگوها، فراگیر بتواند  پاسخی مناسب 

به آنها ارائه دهد.

   قبل از شروع، از همه خادمیاران ارجمندی که قصد همراهی و فراگیری  مکالمه 
عربی در حرم مطهر را دارند، درخواست می‌شود ضمن حضور منظم در جلسات 

پیش‌بینی شده، مطالب این کتاب را به دقت مطالعه، بررسی و تکرار  نمایند. 

   در پایان از کارگروه عربی اداره آموزش حرم مطهر رضوی و به ویژه از اساتید 
محترم آقایان عبدالمحسن محسنی‌نسب، یعقوب سعدونی و خانم‌ها دکتر 
منصوره‌سادات طالب‌الحق و فاطمه سواعدی که ما را در تهیه این نگاشته یاری 

کردند تشکر می‌نمایم.

نوید سروآزاد 					   
رییس اداره آموزش حرم مطهر رضوی



الفصل الأول

)المستوی الأول(



الدّرس الاول: خصائص وأساسیات اللغه العربیه العامیّه و 
بعض الملاحظات الخاصه بها.» بالفـارسیه«

)ویژگی‌ها و اصول اولیة زبان عربی محاوره‌ای و برخی از  نکات آن(

الفبای گویش عراقی:

    در یادگیری زبان عربی محاوره‌ای، ابتدا باید تعداد حروف و نحوه تلفظ صحیح 
حروف الفبای آن  گویش را بدانیم. زیرا یکی ازدلایل گوناگونی زبان‌ها حتی زبان‌های 
تلفظ  نمونه  برای  می‌باشد.  حروف  و  واج‌ها  برخی  تلفظ  در  اختلاف  محاوره‌ای، 
به سه شکل  در زبان عربی  اند،  یکسان  فارسی  در زبان  حروف»ث،س،ص« که 
متفاوت تلفظ می‌شوند. البته به تناسب گویش‌ها نیز ممکن است یک حرف الفبائی 

به شکل خاصی تلفظ شود. 

   با تأمـلّ در جدول زیر: روشن می‌شود که الفبای زبان محاوره‌ای عراقی از 31 حرف 
تشکیل شده است و نحوه ادای برخی از آنها با معادل همان حروف در زبان عربی 
کتابی)فصیح( تفاوت‌هایی دارد. مثلًا: در گویش‌های عراقی، حـــرف»آ« در اغلب  
کلمات به شکل نازک»ا« تلفظ می‌شود و علاوه بر 28 حرف الفبای عربی حروف 

زبان فارسی)پ،چ، گ( نیز بکار می رود.

الفبای زبان محاوره‌ای

صشسزرذدخحچجثتپبا

یهـونملگکقفغعظطض

* نکته: در لهجه لبنانی حرف ژ به جای ج استفاده می‌شود.
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نکات و ملاحظات:

ایرانی‌ها در  ما  1- همان طور که در جدول فوق مشاهده می‌کنید، عراقی‌ها مثل 
گویششان از حروف »پ«  »چ«  » گ«  بهره می‌برند‌.

مثال‌ها و نمونه‌ها

شخص
عربی فصیحلهجه عراقی

ترجمه فارسی
مونثمذکرمونثمذکر

به تو می‌گویم،)با توام(أقولُ لکِأقولُ لکأگِل لـِچأگِل لکگوینده
به من گفتیقلُتي ليقلُتَ ليگِلتیليگِلِتليمخاطب
گفتقالتقالَگالتگالغایب

2-  هر حرف  » گ«  که در لهجه عراقی  شنیده شود،  عموماً صورت  عراقی شده 
حرف »ق« بوده اما برعکس این قاعده صادق نیست. یعنی هر حرف)ق( تبدیل به 

حرف ) گ ( نمی‌شود.
شده  عراقی  صورت  عمدتاً  شود،  شنیده  عراقی  در گویش  حرف»چ« که  3- هر 
حرف» ک« بوده اما برعکس این قاعده هم لزوماً صادق نیست. یعنی هر حرف 

)ک( تبدیل به حرف)چ( نمی‌شود.

مثال‌ها و نمونه‌ها

شخص
عربی فصیحلهجه عراقی

ترجمه فارسی
مونثمذکرمونثمذکر

بزرگکبیرهکبیرچبیرهچبیر1
دروغگوکذّابهکذّابچذابهچذّاب2
او بودکانتکانَچانتچان3
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دارای  غیرعربی  از کلمات  عربی  در گویش‌های  زبان‌ها گاهی  تداخل  دلیل  به   -4
حرف»پ« نیز استفاده می‌شود که معمولًا به صورت»ب« تلفظ می‌شود. ولی در 
لهجه عراقی مناطق جنوبی و به ندرت سایر مناطق این حرف به شکل »پ«  ادا 

می‌شود.

    برای نمونه این واژه‌های فارسی)چهارپایه یا چرپایه، پنچر، پرده، چارَه...( را با همان 
شکل و معنا بکار می‌برند.

زندگی‌شان  محل  و  شهر  به  توجه  با  لهجه،  این  به کارگیری  در  عراق  مردم    -5
تفاوت‌هایی نیز با یکدیگر دارند اما این تفاوت‌ها عموماً خیلی چشمگیر نیست و 
در فهم کلی گویش‌ها مشکلی ایجاد نمی‌کند. مثلا در جنوب عراق شکل کلمات و 
عبارات بیشتر همراه با اضافه کردن» کسره « در ابتدا یا میان واژه‌ها تلفظ می‌کنند، در 
حالیکه مردم شمال عراق مثل ساکنان موصل کلمات را متمایل به ضمّه ادا می‌کنند. 
برای نمونه عبارت»أقولُ لکَ« در شمال عراق به صورت» أگـوُل لَک« تلفظ می‌شود، 

اما در مناطق جنوبی عراق به شکل» أگِل لَک« ادا می‌شود. 

  ویژگی‌ها و اصول اولیه زبان محاوره‌ای:

  ویژگی‌ها و اصولی که در این بخش آمده است، به منظور شناخت زبان محاوره‌ای وبه 
تناسب دروس  و گفتگوهای هرسه فصل بررسی و تدریس خواهد شد . 

  ویژگــی اوّل: در زبان‌هــای محــاوره‌ای قواعــد صــرف و نحــو و إعــراب کلمــات، بــه 
نحــوی کــه در زبان عربــی فصیــح ســراغ داریم، بــه طــور کامــل رعایــت نمی‌شــود. بــرای مثــال در 
صــرف کــردن  أفعـــال  بــه جــای چهــارده صیغــه، ده صیغــه وجــود دارد. بــه عبــارت دقیق‌تــر در 
گویش‌های عامیانه همچون  زبان فارسی، برای دو نفر  و  بیشتر  صیغه جمع به کار برده 

می‌شــود و خــری از صیغه‌هــای مثنــی وجــود ندارد)نمونــه در دو جــدول مقابــل(.                              
   از نظر إعراب یا  تلفظ  نیز کلمات  غالبا  به همان  شکلی که نوشته شده، تلفظ می‌شوند 

و حرف آخر هر کدام از صیغه‌های یک فعل همیشه علامت سکون می‌گیرد.
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صرف کردن فعل ماضیشخص

متکلمغایبمخاطب
مؤنثمذکرمؤنثمذکر

آني: گِلِتهِیّه: گالتهوّه: گالإنتي:  گِلتیإنتَ: گِلتمفرد
//////--------مثنی
إحنَه:  گِلناإهنِه:  گالنهُهّ:   گالوإنتـنَ:  گِلتنإنتو:  گِلتواجمع

شخص
صرف کردن فعل مضارع

غایبمخاطب
متکلم

مؤنثمذکرمؤنثمذکر
آني: أگولهِیّه: تِگولهوّه: یِگولإنتي: گولینإنتَ: تگولمفرد
//////--------مثنی
إحنَه: نِگولإهنِه: یِگولنهُهّ: یِگولونإنتَ: تگولنإنتو:تگولونجمع

 ویژگی دوم: به کار بردن واژه »رآح« یا» رحَ« به جای کلمه »سوفَ« یا »سـ « 
در أفعال مستقبل

 

ف
ردی

مثال‌ها  و نمونه‌ها

عربی کتابی )فصیح (لهجه عراقی
ترجمه فارسی

مونثمذکرمونثمذکر

صدا را خواهی شنیدستَسمعي الصوتستَسمَع الصوتراح تسمعي الصوتراح تَسمَع الصوت1

باب‌الرضا را خواهی دیدسوف ترین باب‌الرضاسوف تری باب‌الرضاراح تشوفي باب‌الرضاراح تشوف باب‌الرضا2

با شما تلفنی تماس می‌گیرمسوف أتّصلُ بکِ هاتفِیاًسوف أتّصلُ بِکَ هاتفِیاًراح أخابرچِراح أخابرک3



ألعربیه باِلعتبه ألرضویه  12

ویژگی سوم: به کار بردن حرف»مـ ، ما، مو«  به جای » لا« نفی در افعال منفی.

ترجمه فارسیمعادل عربی فصیحلهجه عراقیردیف

نمی شنودلا یسمَعمَیسمَع1
مجاز نیستلایَ ُوزمیجوز  2
نمی داندلا یعَرِفمَیعرَف3

 ویژگی چهارم: هرگاه همزه در وسط یا آخر یک کلمه به این صورت» ئـ «بکار 
رود، معمولا به جای آن حرف»ی«  گذاشته می‌شود. 

ترجمه فارسیمعادل عربی فصیحلهجه عراقیردیف

آقا یا خانم زائرزائر)زائرة(زایر )زایره(1
عدد صدمِئةمِیـه2ّ
ریارئاءریاء3
مُتحیّحائرحایر4

ویژگی پنجم: تبدیل ضمیر متصل » م «  در مخاطب جمع، به صورت» و« در گویش عراقی.

ترجمه فارسیمعادل عربی فصیحلهجه عراقیردیف

شماأنتُمإنتو1
نماز خواندیدصَلـیّتُمصلــّیتو2
رفتیدذَهبتُمذهبتو  ) رحِتـو(3

ویژگی ششم: فعل مجهول با افزوده شدن » إنـ« در ابتدای برخی افعال ماضی ساخته می‌شود.

ترجمه فارسیمعادل عربی فصیحلهجه عراقیردیف

نوشته شدکــُتـِبَإنکتَـب1
کیف پولم دزدیده شد.سـرُقَِـتمَ فظتيإنسِرقَـت)إنباگَـت(مَفظتي2
امام کشته شدقـتُِلَ الإمامُإنقِتـلَ الإمام3
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الدّرس ألثانی: التحیه و الترحیب

احترام گذاشتن و خوش‌آمدگویی

الف( ألکلمات و ألتعابیر المناسبه للتحیه و الترحیب و المخاطبه

آشنایی با کلمات احترام‌آمیز وخوش‌آمدگویی)زبان محاوره‌اي عراقي(

*توجه: چنانچه مخاطب مؤنث باشد، کلمات داخل پرانتز جایگزین شود.
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 ب( کلمات المناداة  و المخاطبه  و أدواتها:
الأحیان،  بعض  في  لکن  اداة  أیَّ  بدون  ألشخص  یُاطَب  عادتاً  العامیه،  اللغه  في 

تـسُتَعمل اداة إلـ»یــا«، کـالأمثله الآتیه:
جملات ندا و خطاب کردن و ادوات آن:

اما گاهی از»یا«  اداتی خطاب می‌شود  در زبان محاوره معمولا شخص بدون هیچ 
استفاده می‌شود، مانند مثال‌های زیر:

ج( بعض العبارات المتداوله لمخاطبة الزایر/ برخی از عبارت‌های رایج برای خطاب قرار دادن زائر 
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الدّرس الثّالث: ألإتجاهات و التَوجیهات و الدِلاله و الإرشاد   

جهت‌ها و جهت دهی و نشانه و راهنمایی    

ألف( ألجهات الجغرافیة: 	

		 جهات جغرافیایی
                 	

ب(ألجهات الشرعیه:  

جهات شرعی
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ج( کلِمات الإشاره و التَوجیه:
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الدّرس الرابع: ألإستـفهـام و أدواته    

ألف( أدوات الإستفهام و کیفیة إستعمالها في اللغه العربیه العامیـهّ: 

ادوات استفهام و چگونگی استفاده آن‌ها در زبان عربی محاوره:
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ب( بعض العبارات الإستفهامیه ألمتُداوله:

برخی جملات پرسشی رایج:

 *توجه: کلمات داخل پرانتز ) ( صیغه مؤنث و کلمات داخل] [ صیغه جمع می‌باشد.
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الدّرس الخامس: الضمائر و الأشخاص و الأفعال باِللغه 
العامیه

ضمایر، اشخاص و افعال در زبان عربی محاوره  

الف(الضمائر: عدد الضمایر بِللغه العامیّه هِی 10 ضمائر فقط، لأنّ ضمائر 
التثنیه  مانستعملها بِلمحادثات.

تعداد ضمایر در زبان محاوره فقط 10 عدد است، چرا که از ضمایر مثنی در مکالمات 
استفاده نمی‌کنیم.
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ب( ألضمایر و الأشخاص: إستعمال الضمیر المناسب لِلشَخصِ المنُاسب. 

ضمایر و اشخاص: استفاده از ضمیر مناسب برای شخص مناسب.
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ج( بعض ألأفعال العامیّه بصیغة الأمر:

برخی از صیغه‌های فعل امر در محاوره:
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الدّرس ألسادس: الأعداد و ألأوقات و ألساعه

الأعداد   الترتیبیّه.  و  الأصلیّه  الأعداد  قِسمین:  إلی  الأعداد  تتِقَسَّم  الأعداد:  الف( 
الأصلیّه  للحساب و المحاسبات و الأعداد الترتیبیّه لتِعیین الرُّتَب و الدّرجات و إعلان 

الوقت و ترتیب ألدروس. 

اعداد: اعداد به دو بخش تقسیم می‌شوند: اعداد اصلی و اعداد ترتیبی. اعداد اصلی 
برای ریاضی و حسابداری استفاده می‌شود و کاربرد اعداد ترتیبی برای تعیین رتبه و 

نمره و اعلام زمان و ترتیب دروس می‌باشد.

قواعد الأعداد إهوایه مُعقّـَده و إکثیره جِداً، نَذکُر  البعَض مِنها:

قواعد اعداد پیچیده و بسیار زیاد است،که برخی از آنها اشاره می‌کنیم:

أولًا:لکل عدد مِن الأعداد  ألاصلیه وِ ألترتیبیه هناک صیغتین)مذکر و مؤنّث( و علامة 
الصیغه المؤنثّه تاء التأنیث)ة(

اول :برای هر عدد اصلی و ترتیبی دو شکل )مذکر و مونث( وجود دارد و علامت 
صورت مونث تاء )ة( است.
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ثانیاً: لَفـظُ بعَض الأعدادبِ  للهجه ألعامیّـَه )خاصّـَةً مِن ألعدد 11 حتی 19(یخ تـلَِف مَعَ 
إلفـصُحی. حتی عندما تأتيبِ لأرقام ألأکبر)یعني في فئة المئات و الآلاف و ...(.

دوم: تلفظ برخی از اعداد درلهجه محاوره‌ای )مخصوصا از 11 تا 19( با عربی فصیح 
متفاوت است،حتی زمانیکه با اعداد بزرگتر )یعنی در دسته صدگان و هزارگان و ...( 

باشند.

وِفق  العدد ألأصغر.  مِن  تـقُراَء  )مِن 21حتی 99(  مِن رقَمین  ُکوَّنه 
ألم الأعداد  ثالثاً: 
ألجدول ألتالي.

سوم: اعداد دو رقمی )از 21 تا99(از عدد کوچکتر خوانده می‌شوند.طبق جدول زیر.

ُکوَّنه مِن ثلاثة أرقام)مِن 101 حتی 999(بِ لأول نقراء ألعدد ألأک بر
رابعاً: الأعداد ألم

بعَدین ألعدد ألأصغر وتالی ألأوسط.

چهارم: اعداد سه رقمی )از 101 تا 999( ابتدا بزرگترین عدد و سپس کوچکترین 
عدد و در ادامه رقم وسط خوانده می‌شود.

ُکوَّنه مِن أربعة أرقام أو أکثر إنجزّءِها إلی مجموعات ثـلاثیه و بعدین 
خامساً: الأعداد  ألم

نقراءها مِن ألعدد ألأکبروِفق ماذکُربِ لأعلی. هاذي الفقره و موضوع تطابق ألعدد و 
ألمعدود، راح نبحث ها في ألفصل ألثالث )ألمستوی ألثالث(.

پنجم: اعداد متشکل از چهار رقم یا بیشتر را به دسته‌های سه‌تایی تقسیم کنید و با 
توجه به آنچه در بالا ذکر شد آنها را از بزرگترین عدد بخوانید. این پاراگراف و موضوع 

تطبیق عدد و معدود را در فصل سوم )سطح سوم( بررسی خواهیم کرد.

سادساً: ألعدد و المعدود یتطابقـنَ أحیاناً ویخ تلفـنَ بمواقعِ کثیره حسب إستعمالهـنِ في 
العِبارات و النصوص. قواعِدهِن کثیره لکن نَتصر بعضها  بِلجدول الآتي.

ششم: عدد و معدود در برخی موارد با هم مطابقت می‌کنند و در بسیاری مواقع با 
توجه به کاربرد آنها در عبارات و متون متفاوت هستند. قواعد تطابق عدد و معدود 
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زیاد است اما به طورخلاصه در جدول ذیل بیان می‌شود.
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مثلًا: کِتابٌ  واحِد/  شَجرَة واحده/  إثلاثة کتب/  أربع  شجرات/ خمسة تلامیذ/ 
عشرُ تلِمیذات

إحدعش کتاب/ إثنعش شجره/ إثلثطعش یوم/ أربعطعش سنه/خمسطعش ساعه/...

مذکر یا مونث بودن معدودعدد
اعراب معدودمعدود

عدد تابع معدودمطابق عددمطابق با عدد1و2

مجروربرعکس عددجمع10-3

منصوبمطابق عددمفرد11و12

منصوببرعکس جزء اول عددمفرد19-13

منصوبیکسانمفرد20و30و90-40

منصوبمطابق جزء اول عددمفرد21و22... 91و92

منصوببرعکس جزء اول عددمفرد23-29 ... 99-93

مجروریکسانمفرد100و200و ... 1000 و 1100 و ...

*توجه: فقط دو ردیف اول جدول در فصل سوم بررسی خواهد شد و سایر موارد 
جهت مطالعه می‌باشد.
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ب(الأوقات و الأیـّام و الفصول:

أولًا: أوقات الیوم
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ثانیاً: ایام الاسبوع 

ثالثاً :الفصول

ج(ألسّاعه و المصُطلَحات ألسّاعه:

ساعت و اصطلاحات آن
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* کم السّاعه الآن؟)هَســهِّ بیـش السّاعه؟ چم السّاعه الآن( ساعت چند است؟

   *

جملات کاربردی

یبدأ الصّف مِن السّاعه إثلاثه)3( إلعَصُر حَد إلسّاعه أربـعََه)4(.

تبدأ قرائة دعا کمیل فی مسجد گوهرشاد، من الساعه إثمانیه الّ ربع إلی السّاعه تِسعه و ثلِث.

یفتح مضیف الإمام الرضا)ع( مِن إلسّاعه إحدعش إلصّبح حَد الساعه وِحدِه و نُص.    

الساعه وحده و عشر

الساعه وحده وخمسه و عشرین

الساعه إثنین إلا ثلث

الساعه إثنین إلا خمس

الساعه وحده و خمس

الساعه وحده و ثلِِث

وحده و خمسه و ثلاثین

الساعه إثنین إلا عشر

الساعه وحده

الساعه وحده و ربعُ

الساعه وحده و نـُـص

الساعه إثنین إلا ربع
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الدّرس السابع: التـعارف

آشنایی

الف- مُعجم الدّرس السّابع

* تـذکـــر: در نگارش گفتگوها، فرض براین است که دو طرف  گفتگو) زائر و خادم( 
مذکر می‌باشند، لذا چنانچه طرف مخاطب)زائر( مؤنث باشد، شکل کلماتی که به 

تناسب آن تغییر می‌کند، در میان پرانتز نوشته شده است.
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ب -حوار بین الخادم و الزایر مِن أجلِ التعارف:

گفتگوی بین خادم و زائر برای آشنایی
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امِن: طلب العنوان ّـ الدّرس ألثـ

درخواست آدرس 

الف - مُعجم الدّرس ألثــاّمِن
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ب- حوار بین الزایر و الخادم یَ بوّابة الشیخ الطبرسی)طلََب العنوان(

 گفتگوی زائر و خادم در ورودی شیخ طبرسی)درخواست آدرس(



الفصل الثانی

)ألمستوی ألثانی(
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الدّرس التاسِع: إعادة أهم مواضیع  الفصل ألاول  و تذکیر 
خصائص اللغه العربیه العامیه

     أولًا- خصائص اللغه العربیه العامیه 

ناسبه للِتحیه و الترحیب
ُ
     ثانیاً- ألتعابیر الم

ناسبه للتوجیه و الإرشاد
ُ
     ثالثاً- ألتعابیر الم

     رابعاً- ألإستفهام و أدواته

     خامساً- ألضمایر و الأشخاص و الأفعال

     سادساً- الأعداد و الأوقات و ألساعه
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الدّرس العاشر: صاحب العَرَبانه

الف- مُعجَم الدّرس العاشِر
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ب- حوار الزایر و الخادم أبو العَرَبانه)صاحب الکـرُسي المتُحرکِّ(

ج- أجب علی الأسئله التالیه حَسَب نَصِّ الِحوار:
1- شِنو معنی ألعَرَبانه؟

2- الخادم شنو طلب مِن الزایر عِندما جـلَس علی ألعَرَبانه؟
3- وین یِریِد یِروُح  الزایر؟
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شوانیّه ِـ الدّرس ألحادي عشر: ألک

الف- مُعجَم الدّرس ألحادي عشر
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ب- حوار الخادم و الزایر في موضوع ألکـشِوانیّه:

*با توجه به اینکه واژه کشوانیه به کفشداری نزدیک این کلمه در مکالمات بین خادم  
و زائر بیشتر استفاده می‌شود.

ج- أجب علی الأسئله التالیه حَسب نَصِّ الِحوار:
1- عَن شِنو چان یـدَِوِّر الزایر؟

2- وین چان حِذاء الزایر؟
3- عَـیـّـنِ أدوات ألإستفهام في إلجمَُل إلإستفهامیـهّ؟ 
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الدّرس ألثانی عشر: رواق دارالمرحمه  

الف- مُعجَم الدّرس ألثانی عشر



ألعربیه باِلعتبه ألرضویه  40

الصّحن  بوابة  یـمَ  تِدوِّرين رواق دارالمرحمه و هی  ب- حوارالزایره و الخادم 
الجمَهوري باتّاه بست الشیخ الطوسي.  

ج- أجب علی الأسئله التالیه حَسب نَص الِحوار:

1- عـیَـّنِ کلمات إلإشاره و تعابیر إلإتـِّجاهات؟

2-  وین  إترید إتروح  إلزایره؟ 

3- إکتِب عکسِ کلمات إلإشاره و الِجهات المذکوره بلِحوار:

رحَِه؟
َ
4- وِین صایِر رواق دار الم
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الدّرس الثالث عشر: مکتب نعیم رضوان  و بطِاقات المُضیف

الف – مُعجم الدّرس الثالث عشر
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ب-حِوار الزایر مع الخادم، عن موضوع توزیع البطاقات وَ مکتب نعیم رضوان.

ج- أجب علی الأسئله التالیه حَسب نَص الِحوار:
1-شنو چان یرید إلزایر؟

َطلوب مِنّــَه؟
2-إشلون إلزایر یـگِـدر یَِصـلِّ طعام مُضیف إلعتبه إلرّضویه وُ شِنـوُ إلم

3-وین مکتب نعیم رضوان ؟ 
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الدّرس ألرّابع عشر: صَلاة ألجَماعَه 

الف- مُعجم الدّرس ألراّبع عشر
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ب- حوار الزایر مع الخادم  عن صَلاة  إلجمَاعَه:

ج- أجب علی الأسئله التـاّلیه حَسب نَص الحوار:

لیش الزایر یسئل عن إلسّاعه؟

لبیه إلمذکورهبِ  لِحوار: لبـیّه بِللهجه إلعامیـهّ ؟عَیـنّ إلأفعال إلسِّ شنو علامة صیغـة إلأفعال إلسِّ

إکتب وگت إلسّاعات  إلمذکوره  تحت )حدر(، بالأعداد إلأصلیّه:

إلسّاعه: إحدعش إلّ ثلِِث:)     (        إلسّاعه إثنعش و ربُـعُ:)       (
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الدّرس ألخامس عشر: ألتّـفـتیـش

الف- مُعجم الدّرس الخامس عشر
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ب- حوار الزایر مع الخادم، في نـقُطة  ألتـــّفـتیـش

ج- أجب علی الأسئله التالیه حَسب نَص الحوار:

1-  شنو إلأشیاء إلـيّ ممنوع الدخول للِحرم؟

2- وین لازم إنخـلَـيّ إلحقائب و الوسائل؟ 

3- عَیـنِّ عبارات إلتحیه و إلترحیب إلمذکورهبِ لِحوار؟

4-  عـیَـنّ إلضمایر إلمتصله و إلمنفصله؟ 
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ور عَلیهم ُـ الدّرس ألسادس عشر: مَکتب ألمفقودین أو ألمَعثـ

الف- مُعجَم الدّرس ألسّادس عشر
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ب- حوار الزایر مع الخادم  في مَکتب ألمفقودین أو المعثور علیهم.

ج- أجب علی الأسئله التالیه حَسب نَصِّ الحوار:
1- لیش الزایره چانت تبَچي؟ 

2- إشگد عُمرِ إلبِنت و شنو لابسه؟

3- شنو طلبت الزایره مِن الخادم؟

4- شنو گال الخادم، للزایره؟ 



49  الفصل الثاني : » المستوی الثاني»

د- ألألوان  و إلملابس:

ملون: رنگین 			  فاتح: روشن 	
مرقط و منقط: خالدار 		 غامق: تیره 	

الأبیض: سفیدالأسود: سیاهالأحمر: قرمز

الأخضر: سبزالأزرق: آبیالأصفر: زرد

الرمادي: خاکستریالبـنُّ: قهوه‌ایالوردي: صورتی 

سِروال قصیر:شلوارک  تنَـوّرهَ: دامن  سِروال‌کابوی: شلوارليقـمَصَله: کاپشن  دِشـداشِه:  لباس عربي  قـمَیص:  پیراهن  

جِزدان: کیف پول  جِواریب: جوراب  قفُـازات:دستکش  قـبُـعّه )إکلاو(: کلاه  شِـیله: شال‌عربي  ربَــطه: روسري  





ألفصل ألثالث

)ألمستوی ألثالث(
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الدّرس ألسابع عشر: ألسیاره ألکهربائیه 

الف- مُعجَم الدّرس ألسّابع عشر



53   الفصل ألثالث : » المستوی ألثالث»

ب- حوار الزایر مع الخادم إب مَطـةّ سیّارات الحرم ألکهربائیّه، یـمَ باب ألرضا)ع(
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ج- أجب علی الأسئله التالیه حَسب نَص الحوار:

الزایر، شنو چانیح تاج حتّی یصعد إلسیّاره؟   

إمنین لازم یرَکب الزایر حتّی یروح إلصحن إلَجمهوري؟   

إذا مکان الزایر، چانت الزایره تتکـلّم، إشلون راح یتغیّ إلحوار؟   

عَیـنِّ الأفعال الموجودهبِ لِحوار وَ خَلـيِّ حَدرها خط؟ 



55   الفصل ألثالث : » المستوی ألثالث»

فاء(     الدّرس ألثامِن عشر: ألمُستَوصَف)دار ألشِّ

الف- مُعجم الدّرس ألثاّمِن عشر
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ب- حوار الزایر مع الخادم، المستـَوصَف



57   الفصل ألثالث : » المستوی ألثالث»

ج- أجب علی الأسئله التالیه حَسب نَصِّ إلِحوار:  

ستوصَف؟  
ُ
لیش الزایر یسئل عن عنوان إلم

مِنو خابرَ علی الإسعاف؟ 

شنو هوَّ إلعِلاج  إلـيّ کِتبه إلطبیب للمریضه؟

ذکوره بـاِلحوار و غیِّ المصطلح الزمني حسَب نظرک؟
َ
عـیَـنّ إلمصطلحات الزمنیه الم

د- بعض ألمصطلحات الطِبیـهّ و ألتعابیر الصِحیـهّ:
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الدّرس ألتّاسع عشر: ألشُرطَه

الف- مُعجم الدّرس ألتّاسع عشر

*در این درس موضوع فعل مجهول و اعداد چهار رقمی و بزرگتر وهمچنین قواعد مطابقت عدد با معدود مجدداً بحث 
می شود.  



59   الفصل ألثالث : » المستوی ألثالث»

ب-حِوار الزایر مع الخادم جَوّه مَرکز إلشُرطَه
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ج- أجب علی الأسئله إلتالیه حَسب نَـصِّ إلِحوار:

شنو إنباگ مِن الزایر؟  

إشگد چانت إلإفلوس إلـيِّ إنباگَت مِن الزایر؟    

لیش إلشرطي گال للزایر روح إلنفس إلمکان إلـيِّ إنباگت إفلوسه بیه؟ 

عَیـنِّ إلأفعال إلموجودهبِ لِحوار وُ خَلـيِّ حَدرها  خط ؟

إشگد عدد  صِیـغَ إلأفعالبِ للهجه العامیـهّ وُ لیِش عددهِا أقل مِن إلفـصُحی؟



61   الفصل ألثالث : » المستوی ألثالث»

الدّرس العشرین: مکتب إستلام ألعَرَبانه

)مَکتبِ أمانات الکرسي المتحرک( 

الف- مُعجم الدّرس العشرین
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ب- حوار الزایر مع الخادم جَـوّه مَکتَب إستلام العَرَبانه)ألکـرُسي ألمتُحرکّ(.



63   الفصل ألثالث : » المستوی ألثالث»

ج- أجب علی الأسئله التالیه حَسب نَصّ إلحوار:

ن چان یرید إلعَرَبانه؟   
َ
الزایر، إلم

لیِش الخادم، إعتذر مِن الزایر و ما أعطاه العَرَبانه؟   

عَیـنّ أدوات الإستفهام  و کلمات الإشاره؟

إکتب صِیَغ إلأفعال ألتالیه حَسَب المثال و الجداول: جِبِت، شِفِت، إکتَبِت 
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الدّرس الواحد و عِشرین: طاولة الضیافه 

الف- مُعجم الدّرس الواحد و عشرین



65   الفصل ألثالث : » المستوی ألثالث»

ب- حِوار الزایر مع الخادم، یـَم طاولة الضيافَه

ج- أجب علی الأسئله التالیه حَسب نَص الحوار:
چَم شَخُص چانو إلزوّار و چَم بِطاقه چانت عِدهُم؟  

شنو طلب الزایر مِن الخادم؟     
الخادم شنو گال للزایر عَن طعام إلمضیف؟  
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الدّرس ألثانی و العشرین: النقاره‌خانه 

الف- مُعجم الدّرس ألثانی و العشرین 



67   الفصل ألثالث : » المستوی ألثالث»

ب - حوار الزایر مع‌الخادم‌، یم إلنقــاّره‌خانه

ج- أجب علی الأسئله التالیه حَسب نَصِّ الِحوار:
لیش تقُرعَ ألطبولبِ نقـاّره‌خانه؟   

نفصِله أبهاذ ألِحوار و ألِحوار ألسابق؟           
ُ
تــصِّله و ألم

ُ
عـیَـنّ ألضمایر ألم

یَته مَتُقرعَ ألطبولبِ لنقـاّره‌خانه؟  
لبیّـَه ألمذکورهبِ لِحوار و أکتِب إثنین غِیرها؟ عـیَـنِّ ألأفعال ألسِّ
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الدّرس ألثالث و العشرین: مکتب النَذورات

الف - مُعجم الدّرس ألثالث و العشرین 



69   الفصل ألثالث : » المستوی ألثالث»

ب- حوار الزایر مع الخادم حول موضوع النَذورات

ج- أجب علی الأسئله التـاّلیه حَسب نَصِّ إلِحوار:
وین لازم إنخلـيّ إلصدقه؟  

منوعهبِ  لحرم؟
َ
  إلأعمال  إلم شنو هِيَّ

وین مَکاتِب  إلنَذورات؟ 
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الدّرس ألرابع و العشرین: ألوصول للضریح

الف - مُعجم الدّرس ألرابع و العشرین 



71   الفصل ألثالث : » المستوی ألثالث»

ب- حوار الزایر مع الخادم في الوصول للضریح:

ج- أجب علی الأسئله التالیه حَسب نَصِّ إلِحوار:

لیِش الزایر عِنده إصرار علی إلوصول للضَریح ؟   



ألعربیه باِلعتبه ألرضویه  72

وین إیصیر باب ألمراد؟     

بِعتقادک، لیش الخادم گال للزایر إلزَم سِره وِ إدخُل‌؟ 

عَیـنِّ الافعال وِ إکتِب الضمیر إلمناسب لها حَسَب الجدول:
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